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Sylabus modułu zajęć na studiach wyższych
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	Nazwa Wydziału 
	Wydział Nauk o Zdrowiu

	Nazwa jednostki prowadzącej moduł 
	Centrum Językowe Uniwersytetu Jagiellońskiego-Collegium Medicum

	Nazwa modułu 
	[bookmark: Angielski]Język angielski 

	Klasyfikacja ISCED 
	0913 Pielęgniarstwo i Położnictwo

	Język kształcenia
	angielski

	Cele kształcenia
	Celem kształcenia jest przygotowanie studenta do swobodnego posługiwania się językiem angielskim w mowie i piśmie w sytuacjach zawodowych (w komunikacji z pacjentem, jego rodziną i personelem medycznym), w sytuacjach życia codziennego oraz do rozumienia literatury fachowej i wypowiadania się na tematy z nią związane.

	Efekty kształcenia dla modułu 





	W zakresie wiedzy:
B.W62. zna język angielski na poziomie biegłości B1 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego
W zakresie umiejętności:
B.U35. analizuje piśmiennictwo w języku angielskim
B.U36. porozumiewa się w języku angielskim w sposób odpowiadający poziomowi biegłości B1 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego

	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia uzyskanych przez studentów
	B.W62. Kontrola ustna (odpowiedź ustna, opis przypadku)
Kontrola pisemna (krótka wypowiedź pisemna, notatki, wypełniona dokumentacja medyczna, list, streszczenie)
Kontrola praktyczna (inscenizacja, prezentacja, udział w dyskusji)
Testy dydaktyczne (jednokrotnego wyboru, wielokrotnego wyboru, wyboru tak/nie, typu prawda/fałsz, dopasowania, uzupełnień/z luką, mieszany, tłumaczenie na język angielski i polski, podawanie definicji w języku angielskim, podawanie zwrotów potrzebnych podczas komunikacji z pacjentem)
B.U35. Kontrola ustna (odpowiedź ustna, opis przypadku)
Kontrola pisemna (krótka wypowiedź pisemna, notatki, wypełniona dokumentacja medyczna, list, streszczenie)
Kontrola praktyczna (inscenizacja, prezentacja, udział w dyskusji)
Testy dydaktyczne (jednokrotnego wyboru, wielokrotnego wyboru, wyboru tak/nie, typu prawda/fałsz, dopasowania, uzupełnień/z luką, mieszany, tłumaczenie na język angielski i polski, podawanie definicji w języku angielskim, podawanie zwrotów potrzebnych podczas komunikacji z pacjentem)
B.U36. Kontrola ustna (odpowiedź ustna, opis przypadku)
Kontrola pisemna (krótka wypowiedź pisemna, notatki, wypełniona dokumentacja medyczna, list, streszczenie)
Kontrola praktyczna (inscenizacja, prezentacja, udział w dyskusji,)
Testy dydaktyczne (jednokrotnego wyboru, wielokrotnego wyboru, wyboru tak/nie, typu prawda/fałsz, dopasowania, uzupełnień/z luką, mieszany, tłumaczenie na język angielski i polski, podawanie definicji w języku angielskim, podawanie zwrotów potrzebnych podczas komunikacji z pacjentem)
1. I. Ocena osiągnięcia założonych efektów w zakresie wiedzy:
Kontrola ustna (odpowiedź ustna, opis przypadku)
Kontrola pisemna (krótka wypowiedź pisemna, notatki, wypełniona dokumentacja medyczna, list, streszczenie)
Kontrola praktyczna (inscenizacja, prezentacja, udział w dyskusji, rozmowa telefoniczna)
Testy dydaktyczne (jednokrotnego wyboru, wielokrotnego wyboru, wyboru tak/nie, typu prawda/fałsz, dopasowania, uzupełnień/z luką, mieszany, tłumaczenie na język angielski i polski, podawanie definicji w języku angielskim, podawanie zwrotów potrzebnych podczas komunikacji z pacjentem)
II. Ocena osiągnięcia założonych efektów w zakresie umiejętności:
Kontrola ustna (odpowiedź ustna, opis przypadku)
Kontrola pisemna (krótka wypowiedź pisemna, notatki, wypełniona dokumentacja medyczna, list, streszczenie)
Kontrola praktyczna (inscenizacja, prezentacja, udział w dyskusji, rozmowa telefoniczna)
Testy dydaktyczne (jednokrotnego wyboru, wielokrotnego wyboru, wyboru tak/nie, typu prawda/fałsz, dopasowania, uzupełnień/z luką, mieszany, tłumaczenie na język angielski i polski, podawanie definicji w języku angielskim, podawanie zwrotów potrzebnych podczas komunikacji z pacjentem)
We wszystkich formach oceny postępów studentów (zarówno ustnych i pisemnych) obowiązuje jednolita skala ocen (0 – 100 %):
· 0-59 % – ocena ndst
· 60-70 %. – ocena dst
· 71-75 %. – ocena + dst
· 76-85 %. – ocena db
· 86-90 % – ocena + db
· 91-100 % – ocena bdb
Testy i odpowiedzi ustne powinny być zaliczone na minimum 60% ilości punktów.

	Typ modułu
	Os - obowiązkowy do zaliczenia toku studiów 

	Rok studiów 
	I, II

	Semestr 
	I - zimowy,    II – letni,    III – zimowy,    IV – letni 

	Forma studiów
	Studia stacjonarne pierwszego stopnia

	Imię i nazwisko koordynatora modułu i/lub osoby/osób prowadzących moduł 
	mgr Joanna Rosiek 
prowadzący zajęcia na II roku:
mgr Natalia Góralczyk 		
mgr Anna Krause - Baran		
mgr Katarzyna Małajowicz
[bookmark: _GoBack](RW 10.10.18)	

	Imię i nazwisko osoby/osób egzaminującej/egzaminujących bądź udzielającej zaliczenia, w przypadku gdy nie jest to osoba prowadząca dany moduł 
	

	Sposób realizacji 
	lektorat

	Wymagania wstępne i dodatkowe 
	Znajomość języka angielskiego minimum na poziomie biegłości A2 + Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego 

	Rodzaj i liczba godzin zajęć dydaktycznych wymagających bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego i studentów, gdy w danym module przewidziane są takie zajęcia 
	lektorat – 60 godz. I rok
                 60 godz. II rok 

Możliwa realizacja w formie e-learning (ćwiczenia na platformie Pegaz) łącznie do 15% ogólnej liczby godzin.


	Liczba punktów ECTS przypisana modułowi 
	6  (2 + 4)

	Bilans punktów ECTS 
	lektorat - 120 godzin 

praca własna:
przygotowanie się do zajęć - 20 godzin
przygotowanie się do testów - 15 godzin
przygotowanie się do egzaminu – 25 godzin
              razem 60 godz. 
łączny nakład pracy studenta: 180 godz.

	Stosowane metody dydaktyczne 
	Metody podające (opis, instruktaż, wykład).
Metody problemowe (dyskusja, burza mózgów, inscenizacja, symulacja sytuacji, opis przypadku, gry dydaktyczne).
Metody eksponujące (film dydaktyczny, prezentacja multimedialna).
Metody praktyczne (praca z tekstem czytanym i słuchanym, ćwiczenia leksykalne, translacyjne i gramatyczne, konwersacje).
Metody kształcenia na odległość (e-learning—ćwiczenia na platformie Pegaz, łącznie do 15% ogólnej liczby godzin).
Zajęcia rozwijają cztery podstawowe umiejętności: czytanie, słuchanie, mówienie i pisanie. Stosowane metody kładą główny nacisk na działania przygotowujące studentów do komunikacji w sytuacjach związanych ze studiami i przyszłą pracą zawodową. Studenci otrzymują zadania do wykonania, które opracowują w grupach o różnej liczebności lub indywidualnie. 

	Forma i warunki zaliczenia modułu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia a także forma i warunki zaliczenia poszczególnych zajęć w chodzących w zakres danego modułu
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu na pierwszym roku.
Zaliczenie roczne z oceną.
Warunki otrzymania zaliczenia:
W każdym semestrze student musi uzyskać pozytywne oceny z 
a. dwóch testów śródsemestralnych 
b. wypowiedzi pisemnej
c. wypowiedzi ustnej
d. zadań domowych
do końca sesji poprawkowej w danym semestrze.
Ocena z zaliczenia jest średnią z ocen uzyskanych w obydwu semestrach.
Forma i warunki zaliczenia przedmiotu na drugim roku:
Przedmiot kończy się egzaminem ustnym i pisemnym na poziomie B1 z całości realizowanego materiału po czwartym semestrze. 
Warunkiem przystąpienia do egzaminu jest: 
uzyskanie pozytywnych ocen z;
a. dwóch testów śródsemestralnych 
b. wypowiedzi pisemnej
c. wypowiedzi ustnej
d. zadań domowych

Studentowi przysługuje prawo do dwóch nieobecności nieusprawiedliwionych i dwóch nieobecności usprawiedliwionych w semestrze zarówno na 1. jak i na 2. roku. Jeżeli spotkań w semestrze jest mniej niż 15, ilość dopuszczalnych nieobecności zmienia się proporcjonalnie (13-10 spotkań--1 nieobecność nieusprawiedliwiona i 2 nieobecności usprawiedliwione, mniej niż 10 spotkań--1 nieobecność nieusprawiedliwiona i 1 nieobecność usprawiedliwiona). Lektor może wskazać studentowi sposób nadrobienia tych nieobecności.
Egzamin składa się z dwóch części: pisemnej i ustnej. Każda obejmuje całość materiału. Część pisemna trwa 90 minut i zawiera 5 części (listening, reading, grammar, vocabulary, writing). Maksymalna ilość punktów z części pisemnej wynosi 60. Część ustna trwa około 8 minut i składa się z dwóch zadań, a maksymalna ilość punktów wynosi 40. Aby zdać egzamin, należy uzyskać z każdej części 60% punktów.

Student, który nie zaliczył poprzedniej części lektoratu z jakiegokolwiek powodu może uczestniczyć w kolejnej części lektoratu i jednocześnie powtarzać niezaliczoną część. Powtarzanie lektoratu oznacza ponowne uczestnictwo we wszystkich zajęciach i testach. Student musi powtarzać tylko ten semestr, z którego nie otrzymał zaliczenia. 
Warunkiem przystąpienia do egzaminu jest uzyskanie zaliczenia z wszystkich semestrów. Jeśli z powodu braku zaliczenia przepada pierwszy termin egzaminu końcowego, termin ten nie jest przywracany.
(RW 08.11.17)

	Treści modułu (z podziałem na formy realizacji zajęć)

	Semestr 1.
język specjalistyczny
Szpital
Przyjęcie do szpitala
Nagłe przypadki
gramatyka
Czasy gramatyczne (Present simple, Present continuous, Past simple, Past continuous)
język ogólny
rozmowy towarzyskie
język akademicki
uczenie się języka angielskiego: dostępne źródła wiedzy
słuchanie wykładów/prelekcji
Student/ka potrafi
mówienie
· wypowiedzieć się na temat swojej profesji i planów zawodowych 
· wskazać lokalizację poszczególnych miejsc w szpitalu 
· zebrać wywiad na temat danych pacjenta i podstawowych dolegliwości 
· udzielić instrukcji na temat postępowania w różnych sytuacjach nagłych 
· opisać postępowanie pierwszej pomocy
· poprawnie używać czasów gramatycznych 
· wziąć udział w rozmowie towarzyskiej
· zapraszać i reagować na zaproszenia
pisanie
· napisać e-maila wskazujący drogę
· wypełnić dokumentację przyjęcia pacjenta do szpitala
· napisać instrukcję postępowania u pacjenta we wstrząsie
· napisać list nieformalny na temat swojej szkoły, pracy, regularnych zajęć i obowiązków oraz zainteresowań 
· poprawnie używać czasów gramatycznych 
czytanie 
· zrozumieć artykuły o tematyce medycznej
· zrozumieć korespondencję i dokumentację pacjenta
· zrozumieć instrukcję postępowania
· posługiwać się słownikiem
słuchanie
•	zrozumieć nagrania rozmów z pacjentami i wypowiedzi personelu szpitalnego
•	zrozumieć rozmowę kwalifikacyjną o pracę
•	zrozumieć pytania o lokalizację określonych jednostek szpitalnych i dane osobowe pacjenta 
•	zrozumieć instrukcję udzielania pierwszej pomocy 
· zrozumieć główne znaczenie oraz szczegółowe informacje zawarte w wykładzie/prelekcji
Semestr 2.
język specjalistyczny
Ból
Objawy 
Układ krwionośny i krążenia
Higiena
gramatyka
stopniowanie przymiotników 
Conditionals 0, 1, 2
czasowniki modalne
język ogólny
restauracje
język akademicki
uczenie się języka angielskiego
dostępne źródła wiedzy
Student/ka potrafi
mówienie
· przeprowadzić wywiad z pacjentem na temat bólu oraz innych objawów chorobowych
· wypowiedzieć się na temat możliwości rozprzestrzeniania zakażeń
· wydać poleceń sanitarne 
· zapytać o różne objawy kliniczne
· rozmawiać o restauracjach i posiłkach
· proponować i sugerować
· wypowiedzieć się na temat swojego celu nauki języka
· poprawnie stopniować przymiotniki
· poprawnie używać trybów warunkowych 
· poprawnie używać czasowników modalnych
pisanie 
· napisać raport z dolegliwości pacjenta
· zapisać instrukcję postępowania sanitarnego
· zapisywać nowe słowa i wyrażenia
· poprawnie stopniować przymiotniki
· poprawnie używać trybów warunkowych 
· poprawnie używać czasowników modalnych
czytanie
· zrozumieć artykuły o tematyce medycznej
· zrozumieć wyniki badania laboratoryjnego
· dotrzeć do różnych źródeł informacji
· zrozumieć opisy potraw 
słuchanie
· zrozumieć wypowiedź pacjentów na temat bólu oraz innych objawów chorobowych
· zrozumieć wypowiedź na temat reguł przetaczania krwi i adekwatnych sytuacji klinicznych
· zrozumieć raport z inspekcji sanitarnej i telefonicznego przekazu wyników badań laboratoryjnych
· zrozumieć opisy potraw 

Semestr 3 
język specjalistyczny
Obserwacja pacjenta
Leki
Fizjologia układu rozrodczego 
Wywiad ginekologiczny
gramatyka
strona bierna (with Present Simple, Past Simple, will)
wyrażanie przyszłości (will, going to)
język ogólny
podróże i zwiedzanie
język akademicki
techniki czytania
polecenia na testach i egzaminach

Student/ka potrafi
mówienie
· opisać zachowania się parametrów życiowych na podstawie wykresów
· relacjonować przebieg procedury medycznej
· omówić raport przyjmowania leków
· opisać anatomię układu rozrodczego i fizjologię cyklu menstruacyjnego 
· zebrać wywiad ginekologiczny
· uzyskać informacje potrzebne podczas podróży i zwiedzania
· rozmawiać o miejscach i zajęciach wakacyjnych
· poprawnie używać strony biernej 
· poprawnie wyrażać przyszłość
pisanie 
• opisać procedurę medyczną
• sporządzić raport z eksperymentu 
• sporządzić notatki w trakcie zbierania wywiadu ginekologicznego
· poprawnie używać strony biernej 
· poprawnie wyrażać przyszłość
czytanie
· rozumieć artykuły o tematyce medycznej
· rozumieć zalecenia dla pacjentów
· rozumieć proste teksty związane ze specjalnością położniczą
· zrozumieć polecenia na testach i egzaminach
· posługiwać się różnymi technikami czytania (skimming/scanning/guessing from context/activating prior knowledge)
słuchanie
•	zrozumieć telefoniczny raport na temat stanu zdrowia pacjenta
•	zrozumieć rozmowę podczas wykonywania badania USG
•	zrozumieć raport z podawania leków
· zrozumieć nagrania w sytuacjach położniczych
· zrozumieć informacje na temat podróży

Semestr 4
język specjalistyczny
Zagadnienia ciąży 
Zagadnienia porodu
Fizjologia i patologia noworodka
gramatyka
Czasy gramatyczne (Past perfect, Present perfect)
connecting words for cause and effect
język akademicki
techniki czytania
list elektroniczny
Student/ka potrafi
mówienie
· opowiedzieć o przebiegu ciąży prawidłowej oraz zmianach zachodzących w organizmie kobiety i rozwijającego się dziecka
· opowiedzieć o etapach porodu fizjologicznego
· opowiedzieć o zmianach w organizmie dziecka, jakie zachodzą po porodzie
· wypowiedzieć się na temat najczęstszych patologii noworodka
· poprawne wymawiać terminy medyczne objęte programem nauczania
· poprawnie używać czasów gramatycznych 
· poprawnie używać connecting words for cause and effect
pisanie 
•	napisać list (skierowanie) zawierające najważniejsze treści z historii położniczej pacjentki
· napisać list elektroniczny do nauczyciela w sprawie wymagań 
czytanie
· zrozumieć tekstów na temat: ciąży, porodu fizjologicznego, patologii porodu, fizjologii i patologii noworodka 
· posługiwać się różnymi technikami czytania (skimming/scanning/guessing from context/activating prior knowledge)
słuchanie
•	zrozumieć informacje związane z monitorowaniem ciąży
•	zrozumieć proste materiały informacyjne na temat schorzeń położniczych
•     zrozumieć proste materiały informacyjne na temat dolegliwości dziecka


	Wykaz literatury podstawowej i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego modułu 
	Literatura podstawowa: 
1. Grice T. Nursing 1. Oxford English for Careers. Oxford University Press, 2011.
2. Grice T., Greenan J., Nursing 2 Oxford English for Careers, Oxford University Press, 2008.
3. Czubak M., Hansen Essie. English for Midwives, Medipage, 2015.
4. Donesch-Jeżo E., English for Nurses, Kraków: Wyd.
Przegląd Lekarski, 2002.
5. Klein S., Miller S., Thomson F., A Book for Midwives, Hesparian Foundation, 2010.
6. Zawistowska A., Partyka A., English for Midwifery Students 1, Gdański Uniwersytet Medyczny, 2011.
7. Norwitz E., Schorge J., Obstetrics and Gynaecology at a Glance, Oxford: Blackwell Service Ltd., 2001.
Literatura uzupełniająca:
1. Glendinning E., Holmstrom B. English in Medicine. A course in communication skills. Cambridge University Press, 2005.
2. Glendinning E., Howard R., Professional English in Use Medicine, Cambridge University Press, 2007.
3. Pohl A., Test Your Professional English: Medical, Edinburgh: Pearson Education Ltd, 2002.
4. Evans V., Career Paths Medical, Oxford: Express Publishing, 2011.
5. Dubicka, I, O’Keeffe, M. Lifestyle Intermediate. Pearson Education Ltd., 2014.
6. Craven, M. Real Listening and Speaking 2. Cambridge University Press, 2013.
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